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AHHOTAIMSL. [obanuzayus — smo npoyecc, ConpogodicOaruuiics aubpuousayueti npoCmpancmeeHHblX npedcmaeieHul u co-
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YeHHOCMU U KOHYenmbvl KOMOopoll pazoesiomcs npeocmasumensimu pasiuynslx nayuil. Takum o6pazom, MOJUCHO 2060pums 0 npoyecce oe-
meppumopuanuzayuu uoeono2uil. Illpu 5mom KyIbmypnas cocmagaiowas uoeooutl, A3bIKoM KOMOPbIX 6bICHYNAaen 21o0a byl AU ii-
CKUil, MOJICem npemepnesantv npoyecc 2UOPpUOU3AYUYU UIU 20MOLEHU3AYUY. INMOM NPOYecc CONOCMAGUM ¢ HAMUBU3AYUET UL «AKKYIbM Y-
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«Vlgen — 31O 3anemeHTbl Mbicnen u ybexae-
HWW... Wpeonormm —  CTPYKTYpupOBaHHbIE
HOpMaTuBHbLIM O0Bpasom knacTtepbl uaemn un ybe-
XOEHWIN, B TOM YucCe, Te UMK UHble penpeseH-
TaumMm BRacTHbIX OTHOWeHWn. V3BecTHble nof
HasBaHWAMMK, 3akaH4MBaOLWMMUCA Ha ,U3M“
3TV MOEOoNOornyeckme KapTbl MOMOralT NasaM
OPUEHTUPOBATLCA B CMOXHOM MOMUTUYECKON
BCEITEHHOW M codepXaT MpUTA3aHuUs Ha 9SKC-
KI03MBHOE BrageHne obLecTBEHHON UCTUHOWN.
BooGpaxxaemoe — 3TO CTPYKTYpMpOBaHHLIE
npeactaBneHna o coumanbHom Obitnn. OHO
Nno3BoONslOT HaM npeacTaButb cebe, Kakum 06-
pa3oM «Mbl» COCTOMM B OTHOLLUEHUSAX Mexay
cobor B KOHKPETHbLIX COOBLLECTBAX UMK COLU-
anbHbIX 06pa3oBaHMsX, K KOTOPbIM Mbl OLLyLLIa-
€M CBOK MpUYacTHOCTb. JTU rnyboko ykope-
HUBLUMECS npeacTaerneHnss Ha gopednekTms-
HOM YpOBHE BOOpPYXalT Hac napameTpamu,
BHYTPW KOTOPLIX fOAN BOCMPUHUMAKOT CBOE

B 1933 r. PeHe MarputT Hanvcan kapTuHy coumanbHoe CyLLIeCTBOBaHUE, BbIPaXXeHHOe,
«La Condition Humaine». 3710 B/A Ha TpeHory, Hanpumep, B TakMx KOHLENUUSAX, Kak «rnodanb-
Ha KOTOPOW CTOMT Mnemnsax, 1n3obpaxaroLmnin Bua HOe», «HaLMOHAaNbLHOE» UMM «MOPSAOK BELLeil
n3 okHa. MoxHo ckasaTb, 4TO 0bpas, npeano- B Hawe Bpems». OHTONOrMM — 3TO0 Hambonee
KEHHbIN  MarpuTToM, OnUCbIBaeT COCTOSAHME 06LLMIN YPOBEHL (POPMUPOBAHUS CMbICTOB. JTO
yerioBeka B rnobanbHom obuwectBe. JTO CO- CTPYKTYpUpOBaHHbIE NpeacTaBrneHms o Myupe, B
CTOsIHVMEe onpeaenseTcs rmbpuamsaunen npo- KOTOPOM Mbl XXMBEM, OCHOBHbIE YCITOBUSI COLM-
CTpaHCTBEHHbIX npeactaerneHun. KomHata — anbHOro CylLeCTBOBaHMSA, Takue, Kak, Hamnpu-
9TO JIOKaINbHOCTb, FAe poXxaaeTcd npencraene- Mep, JIMHENHOE TeYeHue BpPeEMEHU, COBPEMEH-
Hue 06 oKkpyxaiollem MUpe, HO U caM OKpy- HOoe TeppuTOopuaribHOe MNPOCTPAHCTBO, Halle
KatoLwnii MUp, TakuM 0bpa3oMm, yxe 3akmoueH BONsowleHe B Buae mHauBmayymoB. OHTONO-
BHYTPW KOMHATbI, OCTaBasiCb BCE XXe& CHapyxXu. rMMYeCcKUn aHanmns3 KkacaeTcsl He TOMbKO OTHOLLe-
mobanu3aumns — 370, C OAHOW CTOPOHbI, NPO- HUI BO BPEMEHM 1 B MPOCTPAHCTBE, HO 1 CaMOii
LieCC, B KOTOPOM Mbl y4acTByeM W KOTOPbIA Mbl npupoAabl 3TOr0 BPEMEHM U MPOCTPaAHCTBa»
Habntofaem, ¢ Apyroi — ycrioBie Hallero cy- [Steger&James 2013: 423].

LLecTBOBaHUA. Ycnosus rmodanunsaumm BAusiioT mobanusaunsa B COBPEMEHHOM MUPE WH-
Ha TO, kakuMm obpasom y cybbekTa dhopmupy- KoprnopuvpoBaHa B (hOpMUPOBaHME CMbICITOB Ha
OTCA CMbICIbl Ha YeTbipeX YPOBHSX: MAEWN, BCEX YeTbipex ypoBHsX. [Mobanusauma — 370,
ngeonorvu, BOOGPaXaemMoro U OHTONOTUU. B TepmuHonorum M. ®pugeHa [Freeden 1996],
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LeHTpanbHbIA KOHLENT COBPEMEHHOW MONUTU-
YecKon, coumanbHON N 3KOHOMUYECKOW cucTe-
Mbl. Moes rnobanv3aumvM nNpoHWKNa BO BCe
TPaAULMOHHbIE MAEONOMMU (KU3MbI»), YTO Ha-
LLSIO CBOE BbIpaXXEHWE B MOSBIEHUN Y «U3MOB»
MPUCTaBOK «HEOo» WNM «noct». «lnobanb-
HOEe» — 3TO «MOCTHaUMOHAaNbHOE», a TaK Kak
OCHOBHblE «M3Mbl» ObINMM  CcHOPMYIIMPOBaHbI
B pamMKax «HauMOHaNbHOro», TO AOMXKHbI MNos-
BUTbCS NGO HOBbIE «U3MbI», YTO Mbl BUAUM B
BapuaHTe MOeonorui rnobanuama m aHTurmno-
Ganuama, a y YyXe CyLleCTBOBaBLUMX MOABMS-
I0TCA MPUCTaBKWU: «Heonubepanmamy», «HeoUM-
nepuanuamy», «nocTmMogepHu3am» un np. Bpems n
NPOCTPaHCTBO B rrobanbHOM MUpe cxXanuck, U
HaUMOHarnbHOEe rocyaapcTBO MnepecTtano ObiTb
3KCKITHO3UBHbIM KaHanoM MHdopmaunmM u camo-
noeHTumkalmu.

Ecnv B HauMoHanbHOM rocydapcTBe Ha-
LMOHanbHLIN SA3blK Gbll1 OCHOBHLIM CpPeaCcTBOM
KOMMYHWKaLWK, KOTOPbIM B TOM YWUCNEe MapKu-
poBan rpaHuLbl HauMOHAaNbLHOro rocygapcrtea
KakK KOMMYHUKaLWUOHHOIo COO6LLI,eCTBa, TO B
rnobanbHoM coobuiectBe Heobxogumo npwu-
BGerHyTb K yHuduumpoBaHHoMy lingua franca
[Samarin, 1987], koTopbi No3Bonun Gbl HOCK-
Tenam pasfinyHbIX A3bIKOB obMeHuBaTbCA WH-
dopmaumen 6e3 orpaHMdeHnn. Taknm A3bIKOM,
HECMOTPS Ha BCe MOMbITKU (hpaHLy30B coxpa-
HUTb 3TOT cTaTyc 3a dpaHuy3ckum [Wright
2006], lingua franca rnobanbHOro Mupa cran
aHrnunckun [Crystal 1997; Kachru 1996]. 3T0-
My crnocobcTBoBanu Takme oakTopbl, Kak cTa-
Tyc CLUA kak Hanbornee MOLLHOM MUPOBOW Oep-
XaBbl, UCMONb30BaHWE aHITIMINCKOro B KadecTBe
OCHOBHOro s3blka WHTepHeTa, CTaHOBMeHVe
KOMMYHMKaTMBHOIO OBYyYeHUs aHrIMNCKOMY SA3bl-
Ky B 1970-€ IT. mpoLusioro croneTms u ap.

MobGanbHbI CTaTyC aHIMUMNCKOro A3blka
cpasy cTan OOGBLEKTOM KPUTUKW. JKCrepTbl 3a-
ropopunu o6 aHrnudukaumm obpasoBaHusa U
Haykn [Altbach 2013], 06 onacHocTu, KOTOpoWn
Manble s3blkiM MOABEpralTCcd B CUTyauun rere-
MOHUK aHrnunckoro [Hanafi and Arvantis 2014],
06 MMnepmanuame aHrmMNUCKOro s3blka Kak WH-
CTPYMEHTE  aHrfo-amMepPUKaHCKOW rereMOoHUn
[Phillipson 1992, 2006, 2012] n np. P. dunnun-
COH, Haunbornee SpKMA M MocnegoBaTerbHbIN
NPOTUBHUK LOMWHUPOBAHMWS aHITIMNCKOro A3blKa
B MUpe, NpuBOAsS AOBOAbLI MPOTMB ero rnobank-
HOro pacnpoCTpaHeHUsl, B YaCTHOCTKU, ckasar,
YTO pacnpOCTPaHEHNE aHITIMINCKOro A3bika Npo-
TMBOPEYMT npoekTy rnobanusaumm. OH ybex-
JEH, 4YTO A3bIKOBOW MONMUTUKOW rnobanunsaumm
OOIMKHA CTaTb MONMUA3LIYHOCTb, 3MaHcMnaums
MeCTHbIX s3blkoB. M. KeimaH B cnope ¢
P. ®unnuncoHom roBopuT 06 OTCYTCTBMU MpPO-
TMBOpeunss rnobanbHOro  pacnpocTpaHeHus
AHIMWNACKOrO MpOoeKTy rnobanua3aumn. AHrmuin-
CKUWA, Ha KOTOPOM FOBOPSIT HOCUTENW aHrmui-
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CKOro f3blka, a TakKe TOT aHIMUACKUIN, KOTOPbIA
n3yyaeTcs B KayecTBe MHOCTPAHHOrO s3blka, He
paBHbl AHIMIMACKOMY Kak KOHTaKTHOMY S3bIKY
nogen, He SIBNSAOLWUXCA HOCUTENAMWU aHrnun-
ckoro a3blka [Seidhofer 2005].

MHorve nccnepoBaTenu yTBEpXAalT, YTO
aHIMMNCKUA KaK CcpeacTBO  MEeXAyHapOoAHOro
0o6LeHna — NULWb MHCTPYMEHT KOMMYHUKaLMK
N CPEeACTBO MONyYeHWs1 3HAHWA, HO He HOCK-
Tenb kynbTypbl. C. PaiT npegnaraet Ha3biBaTb
3TO cocTosiHne «anddepeHUnpoBaHHbIM 6u-
nuHrenamom» [Wright 2004: 249], npyn koTopom
POAHON 513blk — 3TO TaKKe U HOCUTENb KYrbTy-
pbl, @ @HMMUACKUAN KaK WHOCTPaHHbLIA — WHCT-
PYMEHT KOMMYHUKauun. dTa cuTyauuss umeet
MEeCTO NpW UCMNonb3oBaHMK Mboro NUAXnHa, ¢
COLMOSNTUHIBUCTUYECKON TOYKM 3PEHUS OHA He
yHMKanbHa. B gaHHoOM cnydae nuaxuvH umeet
rnobanbHbI apean pacnpoctpaHeHus. M. Ken-
MaH roBOPWUT, YTO FOTOBHOCTL JtOAEeN BO BCEM
MUpEe MCMONb30BaTb AHIMUNCKMA B KavyecTBe
A3blka MexayHapoaHoro obuieHus obycrnoene-
Ha TeM, YTO OH He CYMTaeTCs «NPUHAANEXHO-
CTb0 @HIMUACKON UMW amMepUKaHCKOW KyrnbTy-
pbi» U «He BONMOLWaeT, He nepefaeT U He Ha-
caxgaeT KadecTBa WNM LIEHHOCTW, KOTOpble
accoummpytloTcss C  3TUMM  KynbTypammy
[Kayman 2009: 91]. AHIIUACKUIA Kak CPeacTBO
obleHna He HocuTenen s3blka, MO MHEHWUIo
M. KerimaHa, mnmeeT nocTHaUMOHamNbHbIE Xa-
PaKTEPUCTUKN. ITO KyIbTYPHO HEWTpasrbHbIi
A3bIK, W, KaK TAKOBOW, OH HeOTAeNum OT nonu-
KyNbTYPHOrO M MONUSA3LIYHOIO NpoekTa rrnoba-
nusaumn. ATMM A3bIkOM 0OCnyXmnBaeTcs Maoeo-
norma rnobanMamMa Kak NOCTHALMOHanbHOro,
NOCTUMMEPCKOro, NOCTKONTOHNANbHOrO KynbTyp-
HOro npoekTa. ATO — MHCTPYMEHT 6e3 KynbTyp-
HOro KanuTtana, A3blK 419 KOMMYHUKaUWW, «nna-
CTMAacCOBbI/ MOCPEaHVK MobanbHOro MynbTh-
KynbTypanuamay» [Kayman 2009: 100]. U ecnmn
OCHOBHOM LEHHOCTbIO rnobanvama  sABnsercs
kommogudmkauus, To Torga aHrmMACKUA — 3TO
commodity, ToBap. bpeHg 3Toro ToBapa — 370
«UEHHOCTK, accouumpyemble C dMaHCMNaLMoH-
HbIM BugeHvnem rnobanmsauun, rmbpmuamnsaumnen,
WHHOBaUUSIMM M CO34aHMEeM HOBOrO obLiecT-
BEHHOIO KOHTEKCTa, MPOCTPaHCTB, Mepecekato-
WMX HauuoHanbHble rpaHuubly [Kayman 2009:
106]. 310 43bIK, CMOCOOCTBYIOLNIA KyNbTYPHOMY
pa3Hoobpasuio.

HaHHoe yTBepxaeHue TpaHcdopMmupyeT
LUMPOKO pacnpoCcTpaHeHHOe B MepuoL Haumo-
HamnbHbIX FOCYAApPCTB NpeAcTaBreHne O Hepas-
PbIBHOM CBSA3N £3blka W KynbTypbl. [pUHATO
cyuTaTb, YTO A3bIK — 3TO TPAHCNATOP KyNnbTy-
pbl. 1 XOT9 yyeHble cnopsit 0 ponu fA3blka B
dopMUPOBaHUN NOEHTUYHOCTEN, OHWU BCE Xe
Npu3HaKT €ero KynbTypHbIM Mapkepom [May
2008]. Ho uTo e TOrga TpaHcnuUpyeT aHrnun-
Cckui 4a3blK kak lingua franca, He Byay4n s3bl-
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KOM — HOCMUTENEM KyNnbTypbl B TPaAULMOHHOM
NMOHMMaHWKM, a Oyay4nm nulb, Kak ToBOpPUT
®.-[. NIuwrteHaH [JlnwTteHaH 2016: 35], «uckyc-
CTBEHHOW Bellbto, 6e3 ctuns, 6e3 rpammartu-
KW... TONMbKO Ansi TOro, YTOObl MMETL KOMMYHU-
Kaumm ¢ nioabmMm» ?

BoT kak, no mHeHutio M. LTerepa [Steger
2005], BbIMAZAT cHOPMYNUPOBAHHLIE HA IO-
GanbHOM aHIMUNCKOM  KOHLEeNTbl  MAeonorum
rmobannama. 3dTa wugeonorus, no Joruke,
NPeLNOoXEHHOW TEM Xe aBTOPOM, JOIIKHA ObITb
nocTtHauunoHaneHon. M. LLTerep noHnmaeTt nop
naeornorven cMcTemy LUMPOKO pacnpoCTpaHeH-
HbIX naewn, yoexneHuin, HopM K LieHHOCTeRn, a
Takke Oonee UNM MeHee LIENOCTHYH KapTUHY
MUpa, LEMOHCTPUPYIOLLYIO U TO, KakuM OH SiB-
nsieTcs, U TO, KakMM OH JOoMmkeH ObiTb [Steger
2001]. OtmeTum, yto M. LTerep onupaeTcsa Ha
MEeTOAOSOrMI0 BbIAENEHUA MaTpuLbl KOHLEn-
TOoB, paspaboTtaHHyto M. ®PpugeHom. M. Ppu-
AeH paspaboTan MeToauKy aHanusa Ugeonornm
Kak mMaTpuubl MONUTUYECKUX KOHLIEMTOB, Npw
3TOM HEKOTOpble MOryT ObiTb LeHTparnbHbIMU,
a HeKkoTopble MOryT 3aHuMaTb 6onee nepude-
punHoe mecto B maTpuue. Camu KOHLENTbI Co-
CTOSAAIT M3 CTabUNbHOMO M BapWaHTHbLIX KOMMO-
HEHTOB, BbIOOpP KOTOPLIX OBYCnoBneH noruve-
CKN M KyNbTypHO. 3Ha4YeHne KOHLEMTOB YTOuY-
HAETCA 3a CYeT WX B3aMMOAENCTBUS B mMaTpu-
ue. Becnep 3a M. ®puageHom M. Lterep yTBep-
XOaeT, YTO KOHUENTbl, UMW, Kak OH rOBOPUT,
«npeTeH3un» (claims) ngeonormn BbIAENSAOT U
oYyepyMBaloT couManbHble CMbICTbI, PeneBaHT-
Hble ANs BMacTHbIX OTHOLUEHWM B obLiecTBe
[Steger 2001]. Tem cambim ngeonorun Hage-
NS0T NPUBUNETMSMU T€ UM UHblE COLMarnbHble
rpynnbl U HaBs3bIBalOT BbIFOOHYIO M pasgensie-
Myt UMK KapTuHy mupa. M. LTerep ytBepxaa-
eT, 4Yto rmobannam — 3TO MOEoNorMs Heonu-
GepanbHOro Tuna, onucbiBawLwWwas W 3awu-
wawwas rmobanusaumnio kak NpoekT nNo cosga-
HUIO CBOBOOHOMO pbiHKA.

BoT BbigeneHHble yKasaHHbIM aBTOPOM
KOHLEeNTbl uaeonorMn rnobanuama: «...liberali-
zation and global integration of markets: global-
ization is inevitable and irresistible; nobody is in
charge of globalization; globalization benefits
everyone; globalization furthers the spread of
democracy in the world; globalization requires a
global war on terror». — «Jlubepanusaums u
rnobanbHasi MHTerpauusi pbiHKOB: rnobanusa-
Uns HensbexHa M el HEBO3MOXHO COMpOTMB-
NATLCH; HUKTO HEe ynpaBsnseT rnobanvsaunen;
rnobanu3aumsa BbIrOAHA BCeEM; rnodanusauuns
CnocobCTBYET PacnNpPOCTPaHEHMIO AEMOKpaTUm
B Mupe; rnobanusaumnsa TpebyeT rnobanbHoOm
BOWHbI C Teppopomy (nepesog mon. — M. I.).
Ha nepBbi B3rnsiq, MOXHO CKasaTb, YTO 3TU
KOHLUENTbl XapaKkTepHbl [Ofsi amMepuKaHCKOro
nonutuyeckoro koHtekcta. M. Wterep otyactu
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noaTBepXXgaeT 3To, NMPUBOASA TaKMe UCTOYHMKU
BblCKasblBaHWW, kak k. bByw nnu ®. dykyama.
OpHako OH NpuMBOAUT LOCTATOYHO NMPUMEPOB,
B KOTOpbIX MOKa3blBaeT, YTO 3Ta ke maTpuua
KOHLENTOB XapakTepHa ANs WAEONOorM4eckmx
NMOCTPOEHWIA MONMUTUKOB, KOTOPbIE BLICTYNaKT
B 3aWuTy rnobanuama kak OpwkeHus. B yacTt-
HocTh, M. LTerep npuBOAWT BbiCKa3biBaHUS
cnvkepa nanaTbl nNpeactasuTenen Pununnux,
KOTOpbIA noaTBepXxaaeT HensbexHocTb rnoba-
nunsauun: «Of course, we cannot simply wish
away the process of globalization. It is a reality
of a modern world. The process is simply irre-
versible» [umMT. no Steger 2005: 26]. — «Het
COMHEHUI, YTO Mbl HE MOXXEM BEpUTb, YTO NpOo-
©nembl rmobanusauum ynagatcst camu no cebe.
OTO peanbHOCTb CoOBpeMeHHoro Mmupa. [lpo-
uecc rnobanusaumm He MOXeT OblTb NMOBEPHYT
BCNATb» (Nepesog mon. — M. ).

Mpeonorvn npetepneBaloT npouecc dpar-
MeHTauMn 1 getepputopranusaumm — oTpbiBa
OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHM MOSIBUITUCH
[Freeden 2004]. Ho moxeT nu ngeonorusa obite
MOCT- UMW HeHauuoHanbHon? Kakon, C TOYKMK
3peHns KynbTYpPHON OTHECEHHOCTW, morna Obl
OblTb MaTpuua KOHLENTOB uaeonornv rrnoba-
nu3Ma, ecnu oHa NopoXaeHa npeactaBuTens-
MU pasHbIX HALMOHANbHOCTEN HA aHrNIMNCKOM
kak lingua franca? Ho ¢oHe TekyyecTun, n3ameH-
YMBOCTW CMBICINOB, XapakTepHbIX ANng rnobdans-
Horo mupa [bayman 2008], B guanore npeacra-
BUTENEeN OBYyX PasHbIX KynbTyp, NpuUHagnexa-
LWMX pasHbIM Kpyram aHrmunUCKoro s3blka, Mo
b. Kaupy [Kachru 1997], moXeT npoucxoantb
OuBepreHuuns, KoHBepreHumss unu rmbpunamnsa-
umsa kynbtyp [Kwok-Bun&Peverelli 2010]. AHr-
nunckni s3bIK kak lingua franca, B cBoto ove-
pedb, MNoaBepraeTcd nNpoueccy HaTuBm3aumu
[Pakir 2009], T.e. y4aCTHUKM KOMMYHUKaLMW
NPUBHOCAT B HEro YepTbl, KOTOPbIE MO3BOMSAOT
onpegenuTb HauMOHanbHOCTb KOMMYHUKaHTOB.
B atom cmbicne noaTBepxaaeTca yTBepXae-
Hne M. KeriMaHa o0 TOM, YTO aHIMMNCKNA — 3TO
AA3bIK, CMOCOBCTBYOLWMUIA pa3Hoobpasuto. B gaH-
HOM cny4dae obuweHune Ha lingua franca moxet
CnocobCcTBOBaThL MOSBMEHUIO OQHOMO M3 AeTep-
pUTOPNANM3NpPOBaHHbLIX BapuaHTOB WMOEONormu
rnobanuama. OpgHako 9TO 03Ha4aeT He OoTo-
PBaHHOCTb 3TOr0 BapvaHTa MOEeosiormmM OT TOW
UM MHOM HaUMOHAaNbHOW KynbTypbl, 8 BO3HUK-
HOBEHWE TMOPUOHON KyJTbTYPHON OTHECEHHOCTU
ngeonormu.

Takum obpasowm, lingua franca, 3a cyet no-
Kanusaumy aHrfIMmcKoro A3blka, CAy>XUT TPaHC-
NATOPOM KyIbTYPHbIX CMbICIIOB, KOTOpbIE Npu-
Hagnexar HauuoHanbHbIM KynbTypamM KOMMY-
HukaHToB. OgHako HeobxoaMMOCTb Cco3gaHus
obLlero KOMMyHMKaTUBHOrO koga 6yger crno-
cobcTBoBaTE MbpraM3aumn KynbTypHBIX CMbl-
cnos. pnBHOCS CBOW COLMOKYIbTYPHbLIA ONbIT
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B KOMMYHWKaTMBHOE B3auMOAeNCTBUE, yyacT-
HUKW Ounarora He TONbKO [OroBopsTcs (B TOM
yncne HeeepbanbHO) O TOM, Kak NPW UCMOMb30-
BaHUW aHrnuinckoro kak lingua franca BbICTpO-
UTb KOMMYHUKATMBHbIA KOA, HO U co3dagyT no-
CTHaUMOHanbHbIN  TMOpUg  KynbTYpPHbIX CMbl-
cnoB. ®. dykysama yTBepxgaeT, 4To rnobanu-
3auma OyaeT compoBoOXAaTbCA MOSABIEHUEM
HEKOTOpOoro eguHoro Habopa KynbTypHbIX aT-
pubytoB [Fukuyama 2003]. A. Annagypau
[Appadurai 1996] B aTol CBA3U rOBOPUT O FMO-
GanbHOM KynbTypHOM uMnepunanmname. Dykys-
Ma, OfHaKo, yTBepXAaeT, YTO 3TO eCTeCTBEH-
HbIA MpPOLECC KyNbTYPHOrO B3aUMOAEWCTBUS U
OH He npuBeAeT K NnoTepe KynbTypHOW YHU-
KanbHOCTU Hauui. Wictopusa ngeonorni, nony-
4mBLINX rrnobanbHoe pacnpocTpaHeHne (co-
umanuam, nubepanuam u np.), noaTBepxaaeT
a10T Te3nc. CoxpaHsis HekoTopble obLiue vep-
Tbl, OHN BCe XXe MONyYunu HauMoHasnbHbIA OT-
TEHOK. BHYTpM opHOro HaumoHanbHOrO rocy-
AapcTBa odHa WAEONorns MOXeET UMETb MHO-
)KECTBO BapMaHTOB WU MHTepnpeTaLui.
HecomHeHHO, oaHako, M TO, YTO pacnpo-
CTPaHEeHME aHITMNCKOro si3blka obrnerdyaeTt npo-
HUKHOBEHME W3Ha4yarnbHO YyXObIX OaAHHOW Ha-
UMM NONUTUYECKMX YCTAaHOBOK M LIEHHOCTEN.
OT0 He 0bsi3aTenbHO BeOeT K MPUHATUIO AaH-
HbIX ycTaHOBOK. OHWM MOryT ObITb NPUHATHI, OT-
BEPrHyThl (MPMMEPOM SBNAETCA ABMKEHME aH-
Turnobanusma, TaKke uMelollee HagHaumo-
HanbHbIA XapakTep) unM TpaHCHOPMUPOBaHbI
B COOTBETCTBMM C OCOOEHHOCTSIMU U yCTaHOB-
KaMmu TOro WM MHOTO COLMOKYIbTYPHOrO Mpo-
cTpaHcTBa. Kpome TOro, B pamkax ogHoWM Haumm
OOHN N Te Xe MNOMUTUYECKNEe KOHLEeNTbl MOryT
OblTb  MHTEPNPETMPOBaHbI MO-PasHOMY, YTO
NPMBOAUT K MIOpanm3my BO3MOXHbIX aKKOMO-
pauun. 9T0T npouecc B rnobanbHOM MNonUTU-
YecKOM MpOCTpaHCTBE MMeeT napannenu B
NPOCTPAHCTBE NA3bIKOBbIX KOMMYHMKAUUA. AHr-
TNINACKUNA A3bIK, UCMONb3YEMbIN XUTENAMU TOW
UM WHOW CTpaHbl Kak BTOPOM WNU KaK WHO-
CTpaHHbIN, Takke MpeTeprneBaeT MPOLECC «ak-
KynbTypauumy», Unn Hatuemsaumn. Tak BO3HUKa-
IOT flOKarbHble BapWaHTbl aHITTUACKOIO A3blka —

World Englishes [Kachru 1996].
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ABSTRACT. Globalisation is the process of hybridisation of space and sociocultural relationships. To a large extent, globalisation
defines political views and promotes the emergence of post-national ideologies. Ideology of globalism itself is an example of such post-
national ideology. Global society articulates its agenda in English. English became the lingua franca of the global world. Researchers pro-
pose a contrast between English as an instrument of communication and English as carrier of national culture. Global English is used as a
means of communication by representatives of different cultures. It promotes the emergence and expansion of similar political ideologies in
different countries. On the example of the ideology of globalism, the article shows the making of post-national ideology; its values and con-
cepts are shared by representatives of different nations. Thus, it is possible to state that ideologies undergo the process of de-
territorialisation. At the same time, the cultural component of ideologies which are expressed by the agency of Global English may be hy-
bridised or homogenised. This process may be compared with nativisation or acculturation of English in its local variants which leads to the
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